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THE IMPACT OF THE LATIN LANGUAGE ON THE DEVELOPMENT 
OF TERMINOLOGICAL COMPETENCE OF FUTURE PARAMEDICS
Анотація. У статті вказано на важливість формування термінологічної компетентності майбутніх парамедиків на 

заняттях латинської мови. Розглянуто мету й завдання навчальної дисципліни «Латинська мова та медична терміноло-
гія» в процесі професійної підготовки студентів-парамедиків оволодіти медичною термінологією на основі вивчення 
структури термінів. Висвітлено словотвірні шляхи утворення анатомічних і клінічних термінів, проаналізовано зна-
чення словотвірних елементів греко-латинського походження у фаховій лексиці української, латинської та англійської 
мов. Продемонстровано, як морфемний розбір термінологічних одиниць допомагає студентам краще зрозуміти зна-
чення термінів і швидше їх засвоїти. Установлено, що вивчення здобувачами вищої освіти навчальної дисципліни 
«Латинська мова та медична термінологія» є невід’ємним складником формування термінологічної компетентності 
фахівця кваліфікації «Парамедик».
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Abstract. The article highlights the importance of developing terminological competence in future paramedics during Latin 
language classes. The goals and objectives of the academic course “Latin Language and Medical Terminology” are discussed in 
the context of the professional training of paramedic students, enabling them to master medical terminology through studying 
the structure of terms. The article addresses the word-formation methods for creating anatomical and clinical terms, analyses 
the significance of word-formation elements of Greek and Latin origin in the professional vocabulary of Ukrainian, Latin, and 
English languages. It demonstrates how the morphological analysis of terminological units helps students better understand the 
meaning of terms and learn them faster. The study establishes that learning the academic course “Latin Language and Medical 
Terminology” is an integral part of forming the terminological competence of specialists with the qualification “Paramedic”.

Key words: competence; terminological competence; the Latin language; the English language; medical terminology; 
medical term; term formation; term elements; paramedic.

Вступ. У 2017  р., під час реалізації реформи 
екстреної медичної допомоги в Україні, з метою 
покращення її якості введено нову кваліфікацію – 
«Парамедик» [6]. Професія парамедика вже давно 
є досить престижною в усьому світі. Тому на 
всіх кафедрах медичних закладів освіти потрібно 

належним чином організувати освітній процес 
для ефективного набуття майбутніми парамеди-
ками фахових компетентностей. 

Освітньо-професійна програма «Парамедик» 
спрямована на «підготовку фахівців-парамедиків 
високого рівня, які володіють компетентностями 
у сфері розпізнавання невідкладних станів»  [5]. 
Вона повністю відповідає вимогам роботодав-
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ців у системі екстреної медичної допомоги, адже 
її метою є «формувати у студентів-парамеди-
ків інноваційний клінічний стиль мислення на 
основні знань та компетентностей, які будуть 
необхідні під час надання екстреної медичної 
допомоги постраждалим на місці події, при пере-
везенні у медичний заклад та на ранньому госпі-
тальному етапах» [5].

Парамедик – це фахівець, який здатний нада-
вати «широкий спектр рятувальних медичних 
послуг на догоспітальному етапі і своєчасно 
транспортує до лікарні»  [5]. Майбутнім параме-
дикам під час навчання викладачі створюють різ-
номанітні ситуації, симулюють невідкладні стани 
пацієнтів, найбільш наближені до можливих 
реальних подій, для відпрацювання практичних 
навичок. Завдяки цьому студенти з перших днів 
навчаються справлятися зі стресами, швидко орі-
єнтуватися в ситуації, чітко та зрозуміло спілку-
ватися з колегами чи іншими лікарями медичного 
закладу, куди доставляють потерпілого, викорис-
товуючи при цьому фахову термінологію.

У процесі підготовки висококваліфікованих 
працівників медичної сфери поряд із розвитком 
професійних навичок потрібно формувати термі-
нологічну компетентність студентів. Без вивчення 
латинської мови, яке має відбуватися паралельно 
з вивченням професійних дисциплін, навчання 
фахівців сучасного рівня значно ускладнюється. 

Проблемі професійної підготовки майбутніх 
фaхiвцiв медичної сфери присвячено важливі нау-
кові дослідження Г. Бaлл, О. Волосовець, Я. Цех-
містера, І.  Булах, Н.  Стучинської, В.  Рибaлкa, 
Я.  Кміта та ін.; питання формування терміноло-
гічної компетентності висвітлювали в працях 
Д.  Бoбoвa, З.  Гирич, Н.  Гoлуб, Г.  Oнуфрiєнкo, 
I.  Дрoздoвa, М.  Гуць, Я.  Януш та ін. Проте зна-
чення латинської мови під час вивчення медичної 
фахової термінології студентами-парамедиками 
й формування в них термінологічної компетент-
ності ще досі не було об’єктом дослідження, що 
надає актуальності роботі. 

Мeтa дослідження – проаналізувати особли-
вості формування термінологічної компетент-
ності майбутніх парамедиків засобами латин-
ської мови; охарактеризувати основні медичні 
терміни греко-латинського походження, які сту-
денти-парамедики вживатимуть під час навчання 
й у професійній діяльності.

Теоретична частина. Важливим складником 
професійної компетентності майбутніх пара-
медиків є термінологічна компетентність, адже 
вивчення термінів понятійного апарату нале-
жить до категорії спеціальних знань, без яких 
успішна професійна діяльність ускладнюється. 
Однією з основних причин недостатньої про-
фесійної підготовки є те, що студенти недооці-
нюють термінологічний аспект під час вивчення 

фахової мови. Під прoфeciйною кoмпeтeнтнicтю 
розуміють кoмплeкc хaрaктeриcтик, пoв’язaних 
iз гoтoвнicтю ocoбиcтocтi дo викoнaння 
прoфeciйних функцiй нa виcoкoму рiвнi, 
прийняття фахових рiшeнь, зaбeзпeчeння 
мiжocoбиcтicнoї кoмунiкaцiї  [3]. Складовою 
професійної компетентності є термінологічна, 
вoлoдiння якою пeрeдбaчaє здaтнicть фaхiвця 
викoриcтoвувaти з тoчнicтю й лiнгвicтичнoю 
прaвильнicтю тeрмiни в рiзних cитуaцiях 
прoфeciйнoгo cпiлкувaння [1 c. 166]. 

Щоб повноцінно оволодіти своєю професією, 
студенти-парамедики мають обов’язково знати 
й активно використовувати в мовленні терміно-
логію своєї спеціальності. Термінологія сучасної 
медицини – одна з найстаріших і найскладніших 
термінологічних систем. Основу медичної тер-
мінології в українській та англійській мовах ста-
новлять запозичені грецькі й латинські терміни, 
а також терміни, утворені з греко-латинських тер-
міноелементів [9].

Навчальна дисципліна «Латинська мова та 
медична термінологія» є одним із невід’ємних 
складників формування термінологічно-комуні-
кативної компетентності майбутнього фахівця 
кваліфікації «Парамедик». Відповідно до вимог 
освітньо-професійної програми «Парамедик» 
першого (бакалаврського) рівня вищої освіти 
за спеціальністю 223 «Медсестринство» галузі 
знань 22 «Охорона здоров’я», навчальна дисци-
пліна «Латинська мова та медична термінологія» 
у Тернопільському національному медичному 
університеті імені І.Я. Горбачевського вивчається 
на першому році навчання й забезпечує набуття 
здобувачами освіти загальних і фахових компе-
тентностей [8].

У чинній програмі [8] визначається теоретич-
ний і лексичний мінімуми, за допомогою яких стає 
можливим формувати в студентів уміння й нави-
чки, які вони зможуть удосконалювати в майбут-
ньому на наступних етапах засвоєння медичних 
термінів під час вивчення клінічних дисциплін 
на старших курсах. Метою вивчення навчальної 
дисципліни «Латинська мова та медична терміно-
логія» студентами-парамедиками є формування 
в здобувачів вищої освіти розуміння значення 
латинської мови під час вивчення фахових дисци-
плін, навиків читання, перекладу й використання 
греко-латинських медичних термінів у практич-
ній діяльності фахівця [8].

Спеціальні медичні терміни латинською 
мовою студенти зустрічають із найперших кроків 
навчання в медичних вишах (назви органів і час-
тин тіла, хімічних сполук і лікарських препаратів, 
захворювань і методів їх лікування). Оскільки 
латинська мова лежить в основі медичної термі-
нології, вона є необхідною в практичній діяль-
ності майбутнього медика.
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Латинська мова належить до так званих «мерт-
вих» мов, проте й до сьогодні активно використо-
вується у сфері науки, адже навіть після виходу 
із живого спілкування вона є джерелом творення 
нових термінів і впливає на розвиток сучасних 
живих мов, у складі яких вони функціонують. 
Саме тому латинська мова вивчається в бага-
тьох навчальних закладах різного спрямування 
й у медичних зокрема. Питання підготовки термі-
нологічно компетентних фахівців екстреної меди-
цини під час вивчення латинської мови є нині 
актуальним і спонукає викладачів шукати нові 
перспективні напрями активізації навчального 
процесу, вибір таких форм роботи на занятті, які б 
мотивували вдосконалювати свою термінологічну 
підготовку. Активному оволодінню медичною 
термінологією перешкоджає механічне й пасивне 
запам’ятовування термінів, через що студенти 
досить швидко забувають їх. Лише завдяки посту-
повій, наполегливій і систематичній праці можна 
навчитися усвідомлено користуватися медичною 
термінологією  [7]. Важливо навчитися поєдну-
вати граматичні знання з вивченням і самостій-
ним утворенням терміна, розумінням значення 
греко-латинських словотворчих елементів (коре-
нів, суфіксів і префіксів) [7].

Аналіз греко-латинських терміноелементів, 
які вживаються в термінах сучасних мовах, дає 
можливість студентам не лише розуміти значення 
фахової лексики, а й декодувати зміст багатьох 
інших слів в іншомовних наукових текстах не 
лише тієї галузі, яка вивчається, а й у суміжних. 
Такий підхід дає змогу глибше розуміти профе-
сійний текст. Розуміння семантики термінології 
греко-латинського походження «дозволить фор-
мувати базис наукового світогляду майбутніх 
фахівців»  [4]. Саме тому важливим та актуаль-
ним є визначити місце латинської мови в процесі 
реалізації принципу інтегративності під час під-
готовки майбутніх фахівців медичної сфери, фор-
мування в них термінологічної компетентності 
й грамотності. 

Під час вивчення анатомічних і клінічних тер-
мінів потрібно звернути увагу студентів-параме-
диків на походження термінів (із латинської чи 
грецької мов), на значення терміноелементів і за 
можливості порівняти ці терміни з українською 
та англійською мовами, що допоможе швидше 
засвоїти професійну термінологію. Оскільки 
досить часто звучання терміна в українській, 
латинській та англійській мовах майже дуже 
схоже, іноді може відрізнятися лише закінчення, 
то такий ретельний аналіз не лише сприятиме 
просто вивченню термінів, а розкриє важли-
вість вивчення латинської медичної термінології. 
Уcвiдoмлeнe вивчeння тeрмiнiв, видiлeння в них 
cлoвoтвiрних елементів латинського та грець-
кого походження й рoзумiння їх знaчeнь дaють 

мoжливicть назавжди зaпaм’ятoвувaти тeрмiни, 
пoяcнювaти знaчeння нaвiть нeзнaйoмих 
cлiв, викoриcтoвуючи знaння ocнoвних 
тeрмiнoeлeмeнтiв [2].

У латинській медичній термінології існує низка 
термінів, які майже без змін перенеслися з латин-
ської або грецької мов в українську й англійську. 
Під час вивчення цих термінів важливо наголо-
сити студентам на їх точному значенні в латин-
ській мові та разом зі студентами пригадати, як 
вони пишуться англійською мовою, що допоможе 
їм краще вивчити ці терміни. Наприклад, тер-
мін евакуація, лат. evacuatio, onis f утворене від 
латинського дієслова evacuare (випорожнювати), 
у військовій медицині означає «транспортування 
поранених і хворих з поля бою, вогнища ура-
ження або стихійного лиха в медпунктах» [10, т. 
2, с. 15]; анг. evacuation – таких термінів є досить 
багато, зазвичай у латинській мові вони належать 
до третьої відміни жіночого роду, а в англійській 
мові відрізняються лише написанням закінчення 
-n: інтубація – лат. intubatio onis f – уведення спе-
ціальної трубки в канал або порожнину тіла, англ. 
intubation; перфорація – лат. perforatio, onis f (від 
дієслова perforare – пробивати), англ. perforation; 
локалізація – лат. localisatio, onis f (localis, e міс-
цевий), англ. localization: 1) розміщення, зосе-
редження в певному місці, 2) обмеження певним 
місцем, недопущення поширення чого-небудь, 
3) місце розвитку процесу  [10, т. 2, с.  483]; аус-
культація – auscultatio, onis f (від дієслова 
auscultare вислуховувати), англ. auscultation; цир-
куляція, кругообіг – circulatio, onis f (лат. circulus 
«круг») «процес який завершується поверненням 
до вихідного стану й первісної форми»  [10, т. 
2, с. 411]; англ. circulation, сатурація – saturatio, 
onis f (від дієслова saturare «насичувати») – наси-
чення газом рідин і тканин організму в умо-
вах підвищеного тиску  [10, т. 3, с.  502], англ. 
saturation; транспортування – transportatio, onis 
f (від дієслова transportare «перевозити через 
щось»), transportation. 

Значна кількість термінів утворені додавання 
латинських префіксів: іннервація – лат. innervatio, 
onis f (утворено за допомогою латинського пре-
фікса in- «розміщення в середині чогось» та імен-
ника nervus «нерв» – «наявність нервових воло-
кон в органах і тканинах, що забезпечує їх зв’язок 
з ЦНС» [10, т. 2, с. 211], англ. innervation; іммо-
білізація – immobilisatio, onis f (префікс im- «» + 
mobslis, е «рухомий») – знерухомлення частин 
тіла, створення стану спокою для них накладан-
ням гіпсових пов’язок і шин у разі переломів кіс-
ток, хвороб суглобів, великих ран [10, т. 2, с. 192], 
англ. immobilization; парамедичний – paramedicus, 
a, um (префікс para- «при», medicus «медик») – 
який не пов’язаний з науковою чи практичною 
медициною або є додатковим у медичній практиці 
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щодо збереження чи відновлення здоров’я  [10, 
т. 3, с.  132], англ. paramedical; реанімація – 
reanimatio, onis f (префікс re- «знову, повернення 
назад», anima «душа») – лікарські заходи, спря-
мовані на оживлення організму під час клініч-
ної смерті, відновлення його життєво важливих 
функцій [10, т. 3, с. 382], англ. reanimation. 

Частина термінів проходить із грецької мови 
й у латинській та англійській мовах пишуться 
однаково: емпієма – empyema, atis n (із гр. 
empyema «гнояк»), англ. empyema; анамнез – 
anamnesis, is f (гр. anamimnesko «пригадувати»), 
англ. anamnesis; астма – asthma, atis n (гр. asthma 
«важке дихання» – «гострий напад ядухи різного 
походження, спричинений переважно хворобою 
бронхів або серця» [10, т. 1, с. 191], англ. asthma; 
діабет – diabetes, ae m (від гр. дієслова diabaino 
«перебігати») – «хвороба, що характеризується 
надмірним виділенням сечі з організму»  [10, т. 
1, с. 661], англ. diabetes; травма – trauma, atis n 
(гр. trauma «ушкодження»), англ. trauma.

Більшість клінічних термінів походять із 
грецької мови й утворені складанням двох чи 
більше основ: пневмоторакс – pneumothorax, 
acis m (гр. pneum- «повітря», гр. thorax «грудна 
клітка») – «1) скупчення повітря чи газу в порож-
нині плеври, 2) операція штучного уведення пові-
тря в порожнину плеври»  [10, т. 3, с. 229], англ. 
pneumothorax; капнографія – capnographia, ia f 
(гр. capno- «дим, пара», -graphia «дослідження 
за допомогою приладів») – «метод визначення 
концентрації діоксиду вуглецю у видихуваному 
повітрі в разі гострої дихальної недостатності або 
штучної вентиляції легень під час наркозу»  [10, 
т. 2., с.  259], англ. capnography; електрокардіо-
грама – electrocardiogramma, atis n (electro- «сто-
сується до електрики», card- «серце», gramma 
«запис, реєстрація») – «крива, що відображає 
зміни електричних потенціалів серця, ЕКГ»  [10, 
т. 2, с. 40], англ. electrocardiogram, ECG; десмур-
гія – desmurgia, ae f (desmos «зв’язок, повязка» 
-urgia «робота, діяльність») – «наука про 
пов’язки»  [10, т. 1, с. 621], англ. desmurgy; плек-
сопатія –plexopathia, ae f (plectere «сплітати», 
pathos «страждання») – хворобливий стан спле-
тення, зокрема нервового  [10, т. 3, с.  215], англ. 
plexopathy; патофізіологія –pathophysiologia, ae 
f (pathos «страждання, хвороба», physio- «при-
рода», -logia «наука») – «розділ медицини, що 
вивчає зміни фізіологічних (природних) процесів 
в організмі» [10, т. 3, с. 143], англ. pathophysiology 
й ін.

Численна кількість термінів утворена префік-
сальним способом творення, за допомогою при-

єднання до основ латинських або грецьких пре-
фіксів: анафілаксія –anaphylaxia, ae f (ana- «рух 
догори, підсилення дії, зворотна дія», – phylaxis 
«захист») – алергічна реакція негайного типу на 
повторне парентеральне введення алергену  [10, 
т. 1, с.  119], англ. anaphylaxis; гіперглікемія – 
hyperglykaemia, ae f (hyper- «над, вище, понад», 
-aemia «стан крові») – збільшення кількості глю-
кози в крові [10, т. 1, с. 452], англ. hyperglycaemia; 
гіпоксія – hypoxia, ae f (hypo- «під, нище», 
Oxygenium «кисень») – «стан, зумовлений недо-
статнім постачанням тканин організму кис-
нем або порушенням його засвоєння»  [10, т. 
1, с.  476], англ. hypoxia; трансторакотомія – 
transthoracotomia, ae f (trans- «через, крізь», thorax 
«грудна клітка», -tomia «розтин») – «розріз через 
грудну клітку; доступ до органів грудної клітки 
через ростин її стінки»  [10, т. 4, с.  131, англ. 
transthoracotomy; афазія – aphasia, ae f (a- «від-
сутність, заперечення», -phasis «мова») – «повна 
або часткова втрата здатності говорити чи розу-
міти мову» [10, т. 1, с. 202], англ. aphasia; пара-
плегія –paraplegia, ae f (para- «розміщення поряд, 
біля», -plegia «параліч») – параліч обох нижніх 
або верхніх кінцівок, англ. paraplegia. 

Поширеним під час утворення клінічних 
термінів є суфіксальний спосіб творення. Най-
поширенішими суфіксами є такі: -itis (хвороба 
запального характеру), -osis (ознака хвороби 
незапального характеру), -ismus (патологія, від-
хилення від норми), -oma (пухлина): склероз – 
sclerosis, is f (гр. sklesos «твердий», -osis) – затвер-
діння, англ. sclerosis; гастрит – gastritis, itidis f 
(gastr- «шлунок», -itis) – запалення шлунку, англ. 
gastritis; травматизм – traumatismus, i m (trauma 
«пошкодження», -ismus) – «ушкодження, які тра-
пляються серед певних груп населення, що пере-
бувають в однакових умовах»  [10, т. 4, с.  122], 
англ. traumatism.

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. Отже, для підготовки висококваліфікова-
них спеціалістів-парамедиків важливим є форму-
вання термінологічної компетентності з перших 
років навчання в медичних закладах вищої освіти, 
зокрема під час вивчення навчальної дисципліни 
«Латинська мова та медична термінологія», 
з детальним аналізом найпоширеніших джерел 
поповнення медичної терміносистеми, осмислен-
ням способів творення термінів.

Перспективою подальших наукових розвідок 
є пошук нових сучасних методів і прийомів фор-
мування термінологічної компетентності май-
бутніх парамедиків і джерел мотивації вивчення 
медичних термінів на заняттях латинської мови.
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